论文写作的一些体会

上次在组会上，我讲了一些关于论文写作的内容、时态选择和常见的错误。但是写作中错误是很难避免的，只有在不停地阅读和修改中，才能慢慢纠正。不经常写作的同学，更是不能引起共鸣；一些开始写论文的同学，首先遇到的往往不是结构和文法的问题，而是根本就不知道如何去下笔。在此，我以自己的经历给师弟师妹们分享一点体会。
现在的SCI期刊对论文的创新性要求很高，一方面要求文章有学界广泛的兴趣(of widely interests)，另一方面要求他对特定领域有影响（extensively impact the science and engineering technology）。所以一篇没有重点和亮点的文章，是很难被接收的。这要求我们在写作之前甚至实验开展之前，把自己的课题背景了解在面上宽泛、在点上深刻。抛开你的实验计划不谈，你要知道目前引起人们关注的热点问题在哪里，许多科学家为之努力要解决的瓶颈问题在哪里。当你能把世界上哪些论文、哪些课题组在做什么工作，有哪些进展如数家珍的时候，你的论文introduction一定能写的很精彩。
接下来，要着眼于你所从事的实验结果了。首先把实验结果列出来，在分析的基础上可以做一些判断和推论，然后看看你的实验结果证明了什么样的问题，有哪些是高光的，是值得介绍出来的。这个东西就是你要的highlight，是一定要写进abstract的（有的期刊要写亮点highlight和创新说明novel statement，要的也是最重要的结论）。倒推一下这些结果是哪些点子发展而来的，这就形成写introduction的常规思路：介绍背景、提出问题、问题的研究现状、目前存在问题、本文拟采用何种方法解决。
Experimental是最简单的，写明白你的实验是怎么做的，让别人可以重复出来就行了。这里要注意必要的信息不能写少了，但是不需要过分冗余。比如试样要切割，磨抛，超声。提供尺寸数据、简单步骤就可以了，除特殊情况外不需要写依次用的几号砂纸，抛光用的什么研磨膏。总之，到这时候你已经可以把introduction和experimental部分写的差不多了。那么接下来，你试验结果的介绍部分和讨论依然需要紧紧围绕你最亮点的结论发展，以便在一些常规表征铺垫之后，给出你的研究亮点，随后深入分析讨论，而讨论中所用到的数据，在常规表征中都已经出现过了。写之前按照这种思路来处理你的图片。图片不是一张一张的摆在文章里，现在的SCI对图片数量和篇幅都有限制，所以能说明一个问题的数据图片需要归到一起，重新排版，拼图画图。多看高水平文献，这方面你会有心得。平时注意欣赏高手的图片是怎么排版，怎么画的。在discussion里，自己画一个示意图，对解释你的推理很有帮助。表格的设计也是一门学问，比如experimental中描述实验参数，一定会遇到参数多，讲起来句式就单调的问题，画成表格即可不用费劲描述。当图表都已准备妥当，剩下的就是依次看图说话了。
当你写完文章的主体内容，就可以把握abstract和conclusion了。Abstract要点到文章研究主题、方法和意义，突出主要结论，列举次要结论，层次分明。让人看完之后既知道文章主旨，又感兴趣的去看discussion部分，其要求是attractively。Conclusion应该和abstract换不同的高度去写。审稿人经常给出的要求是comprehensively。这个可能只有多写才能体会出区别。我的理解就是abstract的逻辑线是result分析时给出的顺序线，而conclusion的逻辑是和introduction里分析科学问题，提解决办法的逻辑。所以conclusion是能让人看出本文研究的伟大意义在哪里的，而abstract只是让人清楚的看到获得了哪些主要结果。
至此，一篇论文的写作基本完成了。下面不能回避的还是具体到写的时候，英文写作需要时刻注意的事情。时态，单复数一致和句子逻辑。前两个属于文法，之前讲过就不说了，重点是英文的逻辑。下面先看一个例子。

修改前：

316L stainless steel is characterized by excellent press working property, welding property and high-temperature stability; as a result, it will become a good choice of structural material for the fusion reactor in the future [1]. However, it is apt to corrode the structural pipe fittings and pollute the environment due to a large amount of highly permeable and corrosive tritium existing in the operating environment of fusion reactor. Although alumina ceramics can play a positive role in protection [2], the application of it is limited due to brittleness. Therefore, the preparation of alumina ceramic coatings on the surface of stainless steel has become the recognized international solution for pipe fitting protection used in fusion reactor; it cannot only guarantee the structure property of pipe fittings, but also protect them [3].
第一句是个典型的汉语逻辑。“由于不锈钢有好的性能，所以称为了防腐蚀候选材料。”而英文的句子一定是把结论直截了当先告诉读者的。所以是“不锈钢有某某应用，是因为他有哪些好性能。”第二句一上来的it让逻辑跳跃了，因为他指代“氚”，而顺着第一句的主语，读者的思维应该停留在“不锈钢”上。第三句的主角it又变成了“氧化铝”，并且错误的连用了however, although, 最后祭出therefore的时候，整个段落已经混乱了。

修改后：
316L stainless steel becomes a good choice of structural material for the fusion reactor in the future owing to its excellent press working property, welding property and high-temperature stability [1]. Even though, the structural pipe fittings made by 316L stainless steel are easily corroded by a large amount of highly permeable and corrosive tritium existing in the operating environment of fusion reactor and thus pollute the environment. As a substitution, alumina ceramics can play a positive role in protection [2]. However, the application of ceramics pipe is limited by its brittleness. Therefore, the solution world-wide acknowledged is to prepare alumina ceramic coatings on the inner surface of stainless steel pipes, which cannot only guarantee the structure property of pipe systems, but also protect the pipes from the permeation and corrosion of tritium [3].
翻译一下，可以体会一下不跳跃的阅读逻辑。316L不锈钢是核聚变反应堆的候选结构材料，是因为他有优异的性能。尽管如此，不锈钢所做的管路系统很容易被氚腐蚀。作为不锈钢的替代，氧化铝有很好的耐腐蚀性。但是，氧化铝的脆性限制了其应用。所以，解决方案是在不锈钢管内表面，做上氧化铝涂层，既能保证结构性能，又能防止腐蚀。
逻辑性说完了。关于词汇和句式，只能靠平时积累了。请师弟师妹们冷静十秒钟。

最后，我给大家分享一个最近遇到的问题。英国期刊和美国期刊对英语的要求是不一样的，因为，英式英语和美英要求是不一样的。详细来说，主要修改的地方有：

首先，英式英语用的短语更简洁。Brevity is preferred: e.g. ‘before’ over ‘prior to’, ‘beside’, over ‘adjacent to’. Use ‘first’, ‘second’, etc. rather than ‘firstly’, ‘secondly’, etc. ‘Among’ is preferred to ‘amongst’ and ‘while’ to ‘whilst’. ‘Owing to’ ‘as a result of’ or ‘because of’ (as appropriate) is preferred to ‘due to’.

其次，拼写。美式英语中含有z的单词，英式英语用s。 ‘s’ variants rather than ‘z’ where there is an option, e.g. ‘standardise’, ‘analyse’, not ‘standardize’, ‘analyze’. (Original spelling is retained in company names, patented processes, book titles, etc.) 单音节元音的过去时双写的规则不适用。Single consonants are used with the past participle, e.g. ‘biased’, ‘targeted’, not ‘biassed’, ‘targetted’, with the exception of ‘l’, e.g. ‘channelled’, ‘tunnelled’). e后面加元音a时，e不省略。Retain the ‘e’ in words like ‘changeable’, where its lack would alter the consonant’s pronunciation (exception: ‘aging’, not ‘ageing’). This rule is not invoked for vowels, e.g. ‘ratable’, not ‘rateable’.一些元素的拼法不一样。如aluminium (not aluminum unless in proper name) sulphur和sulfur 字母顺序不一样。如center和centre，meter和metre
第三，一些缩略词，美英用percent，英式英语是per cent两个词。

具体的区分大家可以百度或者谷歌，网上都会有详细的比较。
That is all（科技论文里尽量不用撇号），祝课题组的师弟师妹们文章越写越好，论文越发越多。
